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THE CONCEPT JOURNEY FORMATION
IN MODERN GREEK POETRY OF THE 20TH CENTURY

The article is devoted to the determination of the factors that influenced the formation
of the concept “Journey” in modern Greek poetry of the 20th century. The factors that
contributed to the formation of travel motive as the main component of Greek ethnolinguo-
cultural consciousness are studied. The specific features of the functioning of this concept
in the Greek poetry of the 20th century are distinguished.
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IucruryT ¢pinonorii KHY imeni Tapaca IlleBuenka

HOETHUYHI INIEPEKJIAJIN OCTAIIA TAPHABCBKOTI'O
(Ha martepiani HiMelbKO-pocCiiicbKHX NepeKJIaliB)

Ha ocnosi ananisy nepexnadis eipuiie I’ Tecce, C. Teopee eusnaueno acnexmu 6niugy
ocobucmocmi nepexnaoaua Ha pe3yibmanm noemuiHo2o nepexady, npoananizoeano mMos-
Ho-cmunicmuuni ocodonueocmi nepexnaoayvrozo memody O. Tapuascokozco, a came: 8i0xio
810 CMUCTY OpULIHATY 3apaou 30epedtceH s pUMU NOEMUYHO20 MeKCMY, He30epedicetHs 0Co-
bausocmetl nyHKmyayii mexcmy opucinany; 4acmrose 30epedcents CmuiicmudHux gicyp,
BUCOKULL PIBEHb MIJICKYIbMYPHOL KOMIemeHyii; 6UKOPUCMAHHS cmpameii 000MAUHEHHS.

Knrouogi cnoea: noemuunuii nepexnad, nepekaadaybKuil Memoo, 6naus ocooucmocmi
nepexnaoaya.

Ocran TapHaBCchKHii, BiJOMHUIT HOET, NepexsIagad, KPUTHK, JiTepaTypo3HaBenb, Hapo-
nuBcst y JIBBOBI, Jie i IPOBIB CBOE IUTHHCTBO Ta I0HICTE. [IpoTe 3MyIenuii OyB emirpyBaru
crovaTky 0 ABctpii, a morim nepeixap o CLIA. YV cBoiit k31 «Bigome it mo3asigome»
BiH caM BKa3yBaB Ha BEJIMKE 3HAYCHHS XYJOKHBOTO IEPEKNIaay IS YKpailHCHKOI MOBH i
niteparypu: «[lepexnaau MaroTh MoABilHE 3HAYEHHS: BOHH 30aradyioTh YKpaiHCBKY JIiTe-
parypy TBOpaMH Wy>KHHHHX ITMCHMEHHUKIB Ta If JOIIOMAraroTh HAallUM MHCHMEHHUKAM Y
TIpari Haj MOBOIO, HaJl CTHIIEM. .. )».

Kumxxa «[Toetnuni nmepexiaany», KOTpa CIOHyKasIa 10 1aHOi IepeKiIaiabKoi pO3BiIKY,
BuinUIa apykoM HanepenoxHi 90-mirra Ocrama TapHaBcbkoro. J{ist poBeeHHS IepekIia-
JIO3HABYOTO aHAJTI3y 3 METOI BCTAHOBJIIEHHS! MOBHO-CTIJIICTHYHUX OCOOJIMBOCTEH Iepekiia-
nauproro metony O.Taprascbkoro Gyno o6pano nepeknau Bipwis I [ecce, C. Teopre.
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V Bipuii Credana [eopra ,,Der auszug der erstlinge® ¢ 3a3Ha4nTH TICBHY CTHITICTUKO-
rpaMaTH4Hy 0COOIMBICTB, @ caMe: MaiKe OBHY BiJICYTHICTB ITyHKTyaIiifHUX 3HaKIB. UnTadesi
JIOBOZIUTHCSI «TIPOAMPATUCH» KPi3b CMUCIN MOeTHYHOTro TBOPY. 1lle Bmasae B oui HammcaHHS
IMEHHHUKIB 3 ManeHbKoi Jitepu. Lt MoBHa Tpamuwii icaye 3 X VIII cTomiTTs: TakuM YMHOM BUJIi-
JISTIOTBCSI CMUCIIOBI JIOMIHAHTH B pedeHHi. OUeBU/THO, 1[0 aBTOp IPArHyB, HAaBIIAKH, TATH MOX-
JIMBICTH YMTAYEBi CAMOMY PO3CTAaBHUTH akKIeHTH. [lepexianay, Ha skaib, He BUALUINB i O3HAKU
SIK IOMIHAHTHI: BiH CTAaBUTb ITyHKTYaIIii{Hi 3HAaK1, B TPHOX MICIISIX HaBiTh THpe. L{yM BiH 3mamaB
00pa3HICTh 1 PUTMIKY IOSTHYHOTO TBOPY, OApa3y rpaditdHO NMPUBEPTAIOUH yBary YUTada came
JI0 THUX JYMOK, sIKi Ha HOro IyMKy € KIIFOYOBHMH. MK THM, came BIICYTHICTIO IyHKTYIIIT 1Ie
TOCTpillIe MEePeJAETHCSI CMYTOK 1 Tyra repoiB. TiIbKH Ha IOYaTKy Bipia B HEPIIOMY PSIKY Ta
B OCTaHHIX JIBOX (KOJIM HACTa€ KyJIbMiHAIlisl) aBTOP BAAETHCS JI0 MYHKTYAIlii, BYKHBAKOYH JIBO-
Kparky. Bin akienrye yBary TUIBKM Ha JJBOX OCHOBOIOJIOXKHHX MOMEHTAX: IIEPBEHILIM TAKH
CYAWIOCH BUITH 3 OTYOTO JIOMY 1 IITyKaTH JI0JIi; BOHH POOJIATS Iie BIEBHEHO.

e omHIM SICKpaBUM IIPUKJIAOM TOTO, SIK BiZICYTHICTb ITyHKTYAI[il BTLIIO€ aBTOPCHKHUH
3a1yM, € psIok: «wenn einer aus den lieben briidern stirbt ins grab» [6]. ABTOp HiTKOBHTO
YHHKA€ IyHKTYyalil y CKJIaIHO-IIAPSAHOMY PEUCHHI 1 MOpYIIye TpaMaTHIHy KOHCTPYKIIIIO.
O. TapHaBCHKHIA, HABIIAKH, PO3CTABIISIE BCI KKOMI» HAM «1»: «KOJIN KOTPHHCH KOXaHHH OpaT
nompe, y rpi6» [3, 31]. KympMmiHaniero MOETHYHOTO TBOPY € J[Ba OCTaHHI PSIKU. ABTOD
caMe B HUX CTaBUTB JIBOKPAIKY i BIA€THCS JI0 IIOBTOPY HA IT0YATKY PSAKIB:

«Wir ziehen gern: ein schones ziel ist uns gewiss

Wir ziehen froh: die gotter ebnen uns die bahny [6]

[Nepexnagad He BIITBOPHB IIO CTHIIICTHYHY (irypy i He 30epir MyHKTyalilo OpHUTiHAITY:

«Mu payo iineM, 60 3HaEM HaILy TOPAY LLIB;

Becel iaem: 60Ty IPOMOIIYIOTE HaM Hurix» [3, 31].

Ba)ximBIM MOMEHTOM 3aJIMIIAETHCS BIICYTHICTB 1 pUMYBAHHS, 1€ 3aJIMIIa€E OLIbIIE IPOo-
CTOpy JUIsL IepeKJiajiada, BiH He OOMEKCHUH paMKaMH, B KOTPHX 3MYIICHHH «ITiI0UpaTi
TE 4 IHIIE CJIOBO UL CHiB3By4dsl. JlaHMIT mepekiia]] e YiTKO LIIOCTPIOE, a/PKe MH MOXKEMO
TOBOPUTH TIPO LUIKOBHUTE 30€PEHEHHSI KOTCPEHTHOI CTPYKTYpH IOCTHYHOTO TBOPY. 3a3BH-
Yaif mepeKsIagad CTOITh Mepe IMIEMOI0: MaKCHMAaIbHO TOYHO NIePEAaBaTh 3MICT 1 00pa3y uu
JKEPTBYBATH UM, 1100 30epertu dpopmy i pudmy. B nranomy Bumaznky nepexiiajgadeBi BIagoCh
MaKCHMAJIEHO TOYHO BiITBOPUTH 00Pa3HO-CMHUCIIOBY CTPYKTYPY IIOETHYHOTO TBOPY.

O. TapHaBCBHKHIT IEMOHCTPYE BUCOKHI PIBEHb MDKKYJIBTYPHOI KOMITETEHIT Iepexsia-
nada. B tperbomy psaaky: ,Ein efeuzweig vom feste steckt uns noch im haar* [6] aBTop
TINBKY HATSKA€E, 10 3aKIHYMINACH CBATA, IIPOTE HE BKA3ye, KUl e YacOBUH MPOMIXKOK. |
TiNBKY «ein efeuzweigy («TiyKa INToMay) 1ae HaM 3pO3yMITH, 1[0 MOBa M1 Ipo pi3ABsHI 1
HOBOPIYHI CBSATa, OCKUIBKY OyI1a i € Taka TpaauIlis y HapOAiB, KOTPi IPOXKMBAIOTH HA TEPU-
Topii cydacnoi Himeuunnu. [lepexanad oxpa3sy 3a 1ie «BXOINHUBCS», pO3rajaB HaTsK. [Ipore
y Iepexiajii MoCIyTyBaBcsl CTPATEriclo OJOMAIIHEHHs: «[ amy3Kka Iie CTHPYUTH B BOJIOC-
ci Bi cBATOK». Tak, yKpalHCbKOMOBHOMY PELMITIEHTOBI CIIOBO «CBSITKM» Oyae OnMmK4Inm
1 IUIKOM 3pO3yMIJINM, Ofipa3y BHHHKHE acOIIaIlisl 3 IIEBHUM IIPOMDKKOM dacy (CBATKH —
cBsITKOBa nopa Bij Pizasa mo Bomoxpema y mpaBociaBHux). Ta 9u JOpEYHO MPOBOIHUTH
napaneni? Apke OCTaHHIN PSIOK YiTKO BKa3ye, IO Bipa repoiB BipIly HisK He ITOB’s3aHa 3
npaBocias’sim: «Wir ziehen froh: die gotter ebnen uns die bahny («godtter» — «borm») [6].
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HikaBum € Toit ¢axt, mo O. TapHaBCEKHI CTBOPHB IIIE OJMH BapiaHT MEPEKIay, KO-
Tpuil caM IMEHyBaB «BUIBHUM IepeKiIafoM y dopmi coHera» [3, 32]. B mpomy BapiaHTi
nepexsiagad 30epir JBOKparnky Ha MOYaTKy i B OCTaHHIN JBOX psAKax, 30epir TAKOXK CTHIIIC-
THYHY (Irypy OBTOPY:

«Mu #iieM oxoui: Hac Beze BeIHKa LiIb,
MH IiieM Becei: HaM 60ru MOCTSTh Jopory» [3, 32].

[Ipore Temep nepexiagad MocTaBuB cede B paMKH PUMYBAHHSI, 10 OZIpa3y BIUIMHYIIO HA
BIZITBOPEHHSI CMHCIIOBOT CTPYKTYpH. | 3HOBY 3k Taky, epexiiaiad JOTPUMAaBCS IIPABUII PO3-
CTAHOBKY ITyHKTYaIlIHHUX 3HAKIB IOMPH T€, 10 y OPHUTiHAIi BOHU MaiXKe 30BCIM BiJICyTHI.

[puxanom, e 3apaau pUMHU Iepekianad 6araro B 4oMy HOXKEPTBYBAaB CMHCIIOBOIO
cTpyKTypoto, € Bipmr I'epmana I'ecce «Einer Frau» («Omuil kiHmi»). XapakTepHIMH 0CO-
OJIMBOCTSMH OpHTIHAIY € PUMYBAHHS, ajle He TIIbKU B KiHI PAAKIB (B JaHHOMY BHIIAJKY
BoHO niepexpecue ABAB), ane i Ha movarky. B nmpuHImmi, 11 HiMebKoI MOBH — 1€ HE €
YMMOCH BUHHATKOBO OCOOIMBHM. M JOCI 3alMINNCh B Y’KUTKY CTalli CJIOBOCIOIYYCHHS,
KOTp1 MOYMHAIOTECS 3 OJJHAKOBOI JITEpPH, MPOTE IS y3yCy YKPAiHCHKOI MOBH IIe BXKE€ BH-
JTA€THCS IPOOIEMAaTHIHIM:

,,Ich bin keiner, keiner Liebe wert,
Brenne nur dahin und weill nicht wie,

Bin der Blitz, der aus der Wolke féhrt,
Bin der Wind, der Sturm, die Melodie* [5]

PinkicHuii BUNIAIOK, KOJTU JI€CIOBO «S€iny y HIMEIBKii MOBI BiIMIHIOEThCS O€3 0CO-
60BorO 3aliMEHHHKA. ABTOP HABMHCHO OITyCKa€ 3aiMEHHUK 33711 PUMH; TIPOPUBHUH 3BYK
«b» Ha GoHETHUHOMY PIBHI IIEepeae MOy TTS aBTOPA.

[NepexnanaueBi He BAAIOCH BIATBOPUTH Hi IIOYaTKOBE PUMYBAHHS, Hi 0COOIMBOCTI Ha
(oHETHIHOMY DiBHI:

«KomHoi J1'000BH ST HE BapT,
JIUII TOPIO, Ta SIK — HE 3HAIO 5
OJIMCKABUIIS, 10 3JTAE 3 XMap,
BiTep, Oyps 1 memonis» [3, 30]

TeopernaHo MOXIIMBO OyII0 O BIATBOPUTH X04a O MOYATKOBE PUMYBAHHS, IIOUHHAIOUN
KOKCH PSJJOK 3 0cOO0BOTO 3aliMEHHHKA «s», X04a Iie¢ He NepeaacTb GOHSTHIHUX 0co0IH-
BOCTEH.

Te came criocrepiraemo B TpeTiit ctpodi:
«Treu bin ich allein dem Stern in meiner Brust,
Der zum Untergang hiniiberweist,

Der mir Folter schafft aus jeder Lust,

Den mein Wesen dennoch liebt und preist»[5]

B mpomy Bumanky nepekianad 4acTKOBO BiJTBOPHB ITOYaTKOBE PUMYBAHHS, XO4a y
OCTAaHHBOMY PSIIKY ITOBTOP BTPAYeHO:

«Bipnwuii 51 30pi, o y MeHi,

10 Y 3aXiJl XWIUThCA-1]1e,

1[0 HECe TOPTYPH MO TYIbHI, -

Ta i 000 # minyto Hax ycey [3, 30]

392



3HOBY K TaK{, TECOPETUIHO MOXKIIMBO OyII0 O BIATBOPUTHU ITOBTOP 1 B OCTAHHBOMY PSII-
Ky. AJle TyT IpUBepTac yBary IIe OJHH MOMEHT. B ykpaiHChKOMY IepeKiiajii MoKe BUHUK-
HYTH IUTyTaHHHA y CIPUHHATTI cMucity. He ogpasy 3po3yMino, o came «IiHye Iepoi TBO-
py noHaz ycey. [ «30psi», 1 «rynbHsI» B yKpaiHCBKill MOBI kiHOUOTO poxty. B opurinani 9itko
3pO3YMLJI0, 1[0 aBTOP aIeJIIOE 10 MEPIIOTo psiika TpeThoi crpodu: «Treu bin ich allein dem
Stern in meiner Brust» [5] (der Stern: Dativ — dem Stern, Akk. — den Stern).

B yromy pumi Ta mist 30epekeHHs] pUTMY y ApYTiil cTpodi mepexiiasad He BiITBOPHUB
MIOBTOPIB, X0O4a aBTOP BAAETHCS 10 MOBTOPIB i B 4eTBepTii cTpodi, e miecioBa y Gopmi
1 ocobu omHuHM i 3HOBY 0e3 ocoboBoro 3aiimenHuka. Jpyra crpoda: «Nehme Wollust,
nehme Opfer hin», gyetBepra cTpoda: ,,Lehr euch Kinder, lehr euch Tiere sein® [5].

Cotig BIIMITHTH 4yJ0Be IepeKiIaalbKe PIillIeHHsI B OCTaHHIH CTpodi, e 00irpyroTsest
imennuky «Verfiihrery, ,,Fiihrer (,,der Verfithrer” — jmd., der jmdn. [zu etw.] verfiihrt hat);
,.der Fiihrer* — leitende Person einer Organisation, Bewegung o. A.: eine erfahrene Person).
MoxIHBO, Ha MEPIINH OIS HE 3p03yMiIo, YOMY IepeKiiazad oOpaB caMe BiANOBIIHUK
«3BOJHMK». AJDKE CIIOYaTKy BHHHKAIOTH aCOIaIil iHIIOTO IUIaHy. «3BOJHUK» — TOH, XTO
npoBaauTh 3BigHUNTBO [1, 353]. [IpoTe mell iMEHHHWK Mae€ i Apyre 3HAUCHHS: «TOH, XTO
3Babmoe JiBunHy, kiHKy» [1, 353]. Came ne 3HaueHHs i 00irpyerbes y nepekmani. Leit
IMEHHHK J]aB II€PEKJIaladeBi MPEKPACHy MOXIIMBICTE CTBOPHUTH PUMY 3a IOBHOTOIO CyTO-
JIOCh: «3BOJIHHK» — «IIPOBITHHK». Brano 36epir O.TapHaBCchKHi i OKCIOMOPOH B OCTaHHIH
crpodi: ,,Sde bittre Lust, die bald verloht™ [5]. [ToexHyroun «npuKpicTb» Ta «pamicTb
nepexsagad 30epir cTuiricTHuHy (irypy opuriHami Ta ZOCST eQeKTy ipOHIYHOCTI: «Ciro
NPUKPY pajicThb, mo iae rets» [3, 30].

VY pesyabrari MpoBEICHOTO MEPEKIaJalbKoro aHali3y HeOOXiTHO BUAUIHTH OCOOIH-
BocTi nepekiaganskoro Meroxy O.TapHaBchKoro. A came: BiAXiJ BiJ CMHCIY OpHTiHAITY
3apaan 30epekeHHS] PUMH [TOSTHYHOTO TEKCTY; He30epex eHHsT 0COOIMBOCTEH ITyHKTYyaIil
TEKCTY OpHUTiHAIy; YaCTKOBE 30epexeHHs] CTIIIICTUYHHX (iryp, BUCOKHI piBEHb MIXKKYIIb-
TYPHOI KOMIIETEHIIi{; BAKOPUCTAHHS CTPATETil OJOMAIIHEHHS.

[lepcriekTnBa MOAANBIIOrO JOCTIIKCHHS IOJIATAE Y 3aTydeHH] IHIINX MEpeKiIaiB 3
METOIO JJOCKOHAIIIOTO BUBYCHHS MOBHO-CTHIIICTHYHHX OCOOIMBOCTEH METOLY OSTUIHO-
TO MepeKyIay.
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Konecnux P.C., X.pUIOIH., aCCUCT.,
Wncruryt ¢punonornn KHY umenn T.IlleBuenko, . Kues
MHO3TUYECKHUE MEPEBO/IbI OCTAITIA TPAHABCKOI'O
(Ha MaTepHaJie HeMeIKO-YKPAUHCKHUX MepPeBOI0B)

Ha ocnoge ananusza nepesooos cmuxomsopenuii I 'ecce, C. I'eopee onpedenenvi acnex-
Mbl GIUAHUSA TUHHOCIU NEPeBOOYUKA HA Pe3VIbIMam NOIMUUECKO20 nepesood, NPOaHaIU-
3UPOBAHDBL A3LIKOGBIE CIMUNUCIUYECKUe 0cobeHHocmu nepesodueckoeo memooa O. Tapnas-
CK020, A UMEHHO:0MX00 OMl CMUCIAA PUSUHALA PAOU COXPAHEHUs PUPMbL NOIMULECKO2O0
mexcma, Hecoxpamenue 0coOeHHOCmel NYHKMyayuu mekcma OpuSWuHald, 4acmuinoe
coxpamenue CIuIUCmu4eckux Gueyp, 8blCOKULl ypoBeHb MEeNCKYIbMYPHOU KOMNemeHyuu,
ucnonv3oeanue cmpemeuti «00OMaUHUBAHUS Y.

Knroueswle cnosa: nosmuueckuil nepegoo, nepegooyeckuil Memoo, 6IusHue IUYHOCHU
nepesooyuKa.
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POETIC TRANSLATIONS BY OSTAP TARNAVSKY
(on the basis of translations from German into Ukrainian)

Based on the translation analysis of poems of H.Hesse and St. George the linguistic and
stylistic features of O. Tarnavsky's translation methods are analysed. The aspects of influ-
ence of translator s personality on the result of poetic translation are distiguished.

Key words: poetic translation, translation methods, influence of translator s personality
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